VK 811.111
TEHJIEPHAS CTEPEOTUIIN3AIINSA HA IIPUMEPE
AHTJUNCKUX MOCJOBHUIL M TIOTOBOPOK

JI.A. U30TOBA

Tloneccxuii eocyoapcmeentulil yHugepcumem
2. Ilunck, Pecnyonuxa berapyco
E-mail: lar-izotova@yandex.ru

Cratps IIOCBAIICHA CPABHUTCIIbPHOMY aHAJIU3y AHTJIMACKHUX ITOCJIOBHII U IIOI'OBOPOK, CO-
ACpKaIINX I‘CHI[GpHLIfI KOMIIOHCHT, 4YTO ITIO3BOJIACT BBIACINTD HanOoJIee YaCTOTHEIC
CTEPCOTHUIIBI O (bI/I3I/IOJ'IOFI/ILIeCKI/IX, IICUXOJIOTHYCCKUX U COHI/IaJ'IBHO-6bITOBBIX XapakTe-
PUCTHUKAX HpeI[CTaBHTeHGfI oboux I1OJIOB, 3aKPCIUICHHBIC B A3BIKC, U UX U3MCHCHHUS BO
BpPCMCHHU.

Knrouesnie cnosa: MCXKKYJIbTYypHas1s KOMMYHHUKAIUA; A3bIK; TCHACP, CTEPCOTHUII; ITIOCIIO-
BuIIA.

KynsTypHOE MHOTOOOpa3ue obiiecTBa Ha COBPEMEHHOM dTare, yriryo-
JIEHUE B3aMMOOTHOIICHHI MEXJy CTPAaHAMHM TECHO B3aMMOCBSA3aHO C CO-
XpaHEHUEM U pa3BUTHEM IIEJIOCTHOCTH U KYJbTYpHOM CaMOOBITHOCTH
HapoJ0B, KOTOPBIE UX HACEJAIOT. 3HAaHUE O0ObIYaeB, TPAAULIMI U HOPM IIO-
BEJICHUSI HApPOJIOB, YMEHHE ONPENEIATh KyJIbTypHbIE OCOOCHHOCTH, U YUH-
THIBaTh UX ISl TOTO, YTOOBI MMOHATH MapTHEPA U JOOUTHCA B3aUMHOIO MPHU-
3HAHMSI, SIBJISIETCS YPE3BBIYANHO BaXXKHBIM (PAKTOPOM ISl YCHEIIHOIO Ipe-
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OJIOJICHUSI MEKKYJIBbTYPHBIX 0apbepOB M OCYIIECTBICHUS] MEXKYJIbTYPHOU
KOMMYHUKAIIUH.

MexKyNnbTypHass KOMMYHUKAIIUS TPEICTABISAET COO0M KOMMYHHUKAIIUIO
MEXKY JIFOJIbMH, KYJIbTYPHOE BOCIPHUATHE KOTOPBIX pa3ianyHo. B npoiecce
OCYIIIECTBJICHUSI MEKKYJbTYPHBIX KOHTAKTOB BO3HHMKAET IMpoOJieMa MOHHU-
MaHUsl U TMPABWIBHOIO BOCHPHUATHS JIFOJICH, KOTOPbIE TOBOPAT HA JAPYTroM
A3BbIKE. SI3BIK CITY>KUT CPEJCTBOM KOMMYHHMKAIIMU U BBIPAKEHUS MBICIIEH, U
710, 110 MHeHHto C.I'. Tep-MuHacoBo#, «camblil SKCIUIUIIUTHBINA, CaMbIi
opUIMATBHBIA M COIMAIIBHO MPU3HAHHBIA M3 BCEX BUJIOB CIOCOO KOMMY-
HUKAaTUBHOTO noBeaeHus» [1, c.11]. B cBoro ouepensn, JI. A. Hypranuesa
YKa3bIBa€T, UTO MPU M3YyUYECHUH UHOCTPAHHOIO S3bIKA, HEJIb3S HE U3yYaTh U
KyJbTYpY JAHHOTO HApoOja, B MPOLIECCE M3YUYEHHS] KOTOPOMl MPOUCXOIUT
U3y4YeHUE U OCOOCHHOCTEH pEUYeBOTO IMOBEICHUS HOCHUTENEH s3bIKa, a 0e3
3HAHUS KYJbTYPhl U TPAIUIIMA MOXHO MOMACTh B 3aTPYIHUTEIBHOE I0JI0-
*enue [2, c. 209].

O} dpexTuBHBIM U 00pa3HBIM CPEJICTBOM BBIPAKEHUSI MUPOBOCIIPUATHS
HOCHUTEJICH S3BIKOB M KYJBTYP SIBISIOTCS MOCJIOBHUIIBI U TTOTOBOPKU. OHU
CO3/1aBaJIMCh MHOTUMHU MOKOJICHUSIMU JIFOJIEH U OTPaKarOT UCTOPHUIO U MU-
POBO33pE€HUE HAPOa, €ro KyJIbTypPHbIE U HALIMOHAIBHBIC TPAIUIINM, HPABBI
n obpuan. Tak, maBas ompezaeneHue mocioruiie, A.B. Kynun ormeuaer,
YTO 3TO «aOPUCTHUECKH CKATHIE U3PEUCHHS C Ha3UAATEIbHBIM CMBICIIOM
B PUTMHUYECKH OpraHu3oBaHHOU Gopme» [3, c¢. 176]. B Hux ykaspiBarotcs
IpaBujIa ¥ HOPMBI MOBEICHUS, 0OOOIIEHHBIN OMBIT HApOAa, Pa3HbIE KyJIb-
TYpHBIE YCTAHOBKHU U LIEHHOCTH, & TAK)KE€ U CTEPEOTUIIBI, IPUHATHIC B JaH-
HOM OOIIIECTBE.

CrepeoTunsl TPENCTaBIAIOT CO00W YOEKIEHUS M CIOCOOBI OIEHKH
JOJIeH, KYJBTYPHBIX TPYII B OTHOIIEHUH OMNPEJEICHHBIX KAueCTB, YepT
XapakTepa, BHEIIHETO 00JMKa, paBHO KakK W COOBITUM, SIBJICHUH, BEIIEH, U,
KaK CJEACTBUE, IIUPOKO HUCIOIB3YIOTCS MPHU OCYIIECTBICHUU MEXKKYJb-
TYpHOM KOMMYHHKaluu. VX MOXHO paccMaTpuBaTh B Ka4eCTBE OCOOBIX
dbopm urbOpMaIU, KOTOpasi, ¢ OAHON CTOPOHBI, CIOCOOCTBYET YJIydllle-
HUIO OPUEHTAIIMHU YeJI0OBeKa B Irpymie, oOIIecTBE B IIEJIOM, a, C IPYTOM CTO-
POHBI, B TAKOH YIPOIIEHHOM, IMOIIMOHATLHO OKpAIIeHHOW (OopMe MOKET
MPUCYTCTBOBATh KaK IMPUIIMCHIBAHUE, TAK U OTKA3 OT HAJW4us y Ompene-
JISHHOTO KJIacca JIMI OIPEIeTICHHBIX CBOMCTB JTMOO Ka4eCTB.

B cBoro ouepenp, MOCIOBUIBI U TTOTOBOPKH, B KOTOPBIX COAEPKUTCS
TeHJCPHBII KOMIIOHEHT, OTpa)xaloT CHOPMHPOBAHHBIE B OIpPEACICHHON
KyJbTYype MPEJICTABICHUS O POJM MY>KUHUHBI U KEHIIUMHBI B OOILECTBE, O
TpeOOBaAHMSIX, KOTOPBIC MPEABSIBISIOTCS K HAM, a TaKkke 00 0COOCHHOCTSIX
XapakTepa U MOBEJACHUS MYYUH U KEHIIUH.
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B 1ienom, roBopst 0 MOHSATUM «TEHJEP», HEOOXOAUMO MOTUYEPKHYTh, UTO
OHO CTaJO MPEIMETOM HU3YUYEHUS W HCCICAOBAHUS MHOTMMH YYE€HBIMU
(A.B. Kupununa, E.JI. 3npaBombiciioBa, I1. DkkepT u Ap.) OTHOCUTEIBHO
HEJJABHO M pacCMaTpHUBAETCS B KAUECTBE TEPMHUHA, I10J KOTOPBIM OJpa3y-
MEBAETCS BBISIBJICHUE CXOACTBA WM PA3IU4YUi MEXIY MPEICTaBUTEIIMU
ob6oux mosoB. [lo muenuro I1. Jkkept u C. MakKonneni-I'une, nmonstue
«TI0J» SIBNISIETCA OMOJOTUYECKON XapaKTePUCTUKONW M OCHOBAHO, B TMEPBYIO
odepeap, Ha peNpOJIyKTUBHOM MOTEHLIHANE, & KTEHAEP» )K€ OHU HA3BIBAIOT
COIMAJIbHON ajanTaiueid 0COOCHHOCTEN WHIWBUJIA 110 TTOJIOBOMY TIPHU3HA-
Ky, YTO TIO3BOJISIET OOBACHSTH IMOBEJCHUE >KEHIIMH U MYX4uH. B Toxe
Bpems A.B. KupunnHa oTMedaer, 4To HOHSATHE «ITOJD» SIBJISIETCS OCHOBOU U
MEPBONPUYNHON NICUXOJOTUYECKUX U COUMAIBHBIX PA3IUYNA MEXKIY MYXK-
yuHaMU U xKeHuuHaMmi [4, c. 35]. Hapsay ¢ atum, E.JI. 3npaBombiciioBa B
CBOMX paboTax yKa3bIBaeT HA HAJUYUE TaKUX XapaKTEPUCTHUK IreHJiepa, Kak
OMOJIOTMYECKUM T10J1, TTOJOPOJIEBBIE CTEPEOTUIIBI U TaK HA3bIBAEMBbIN T'€H-
JEPHBIA THUCIUIEH, TO €CTh HATUYHUE PA3IUYHBIX MPOSIBICHUM, 00yCIOBIIECH-
HBIX MPUHATBIMU B JAaHHOM OOIIECTBE HOPMaMH MY>KCKOTO U >KEHCKOTO
TOBEJICHUS M B3aMMO/JIeHCTBUS |5, C. 84].

I'ennepHbIe CTEPEOTHUIIBI, TPUCYTCTBYIOIINE B MMOCIOBULIAX U MTOIOBOP-
Kax, coAepiKaT omnucaHue (U3HOJIOTUYECKUX, MCUXOJIOTHUECKUX MpHU3HA-
KOB, COLMOKYJIbTYPHBIX POJIEH, KOTOPBIE XapaKTEPU3YIOT MYKUYUH U KEH-
IIMH OIpPEACIICHHOTO OOIEeCTBa, U SIBISIOTCS PE3yJbTaTOM, KaK JUYHOTO
OTBITAa OTIEJIBHOTO MHIMBHUAA, TAK U KyJbTYpbl HapoJa B ueiaom. Tak, A.B.
Kupununa B cBoeil paboTe OTMEUaeT, YTO TEHACPHBIE CTEPEOTHIIBI SBIIS-
I0TCSI KYJBTYPHO U COLIMATILHO OOYCJIOBICHHBIMU MHEHUSIMH M IIPECYNIIO-
3UIUSAMM O KayecTBaX, aTpUOyTax M HOpMax MOBEAEHUS IMPEICTABUTEINICH
000X TOJIOB M UX OTpaKe€HUEM B si3bike [4, ¢. 75].

Takum 00pa3oMm, TEHAEPHBIE CTEPEOTUIIBI OTPANKAIOT HAIMOHATILHBIC
Tpaaullid U KyJbTYpHOE CBOEOOpa3ue Hapojia, MPOYHO 3aKPEIUISIOTCS B
CO3HAHUU 00IIeCcTBa U PUKCUPYIOTCS B A3BIKE, OKa3bIBasl BIUAHKUE Ha (op-
MUpPOBaHUE MOBEJCHUS MPEACTaBUTENCH 000UX IMOJIOB U €r0 OLEHKY B pa3-
JUYHBIX S>KU3HEHHBIX CHUTYalUsX, 3a4acTyl0 NPHUBOAS K (HOPMUPOBAHUIO
IIPEIPACCYIKOB.

CpaBHUTENBHBIA aHAIM3 AHTJUUCKUX IMOCJIOBUIL U TTOTOBOPOK, COJEP-
YKAIUX TE€HJACPHBIA KOMIIOHEHT, ITO3BOJISIET BBIJAEINUTh YaCTO BCTPEYAIOLIN-
€Csl CTEePEOTHUIIBI U IaTh UM aHAJIU3 C TOYKU 3PEHUS UX YIOTPEOICHUs B pe-
YU U U3MEHEHHS BO BPEMEHU.

Hcxonsa U3 ceMaHTUYECKOTO MPU3HAKA T€HAECPHBIE CTEPEOTHUIIBI, MPU-
CYTCTBYIOIIIAE B MOCJIIOBUIAX U MOTOBOPKAX, UMEIOT OTHOLIEHHUE K OIMMCa-
HUIO (QU3NYECKUX (BHEUIHUM OOJIMK, BO3PACT), MCUXOJOTHUYECKUX (Xapak-
TE€p, YyBCTBA, JMOIUMU, pPE€Yb, HHTEIJIEKT, MOBEJIECHHUE) M COIUAJILHO-
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OBITOBBIX (CeMbsl, paboTa, MOJOKEHUE B OOIIECTBE) XapaKTEPUCTUK MPE/-
cTaBUTEJE 00OMX IMOJIOB.

Taxk, mpu omMicaHUHU BO3pacTa U BHEITHOCTH, MOKHO OTMETHUTh, UTO IS
MY>KYMH OH KJIFOYECBBIM SIBIISICTCS BHYTpPEHHEE COCTOsSHHE (Hampumep, A
man is a man if he has but a nose on his face), Toraa Kaxk Ijis >KeHIIUH 00-
Jee CYIIECTBEHHBIM TOKa3aTelleM BO3pacTa BBICTYIAET BHEIIHSS MPHUBIIC-
KaTeNbHOCTh (Harpumep, A man is as old as he feels, and a woman as old
as she looks, Every woman would rather be beautiful than good,; Old age is
a woman’s hell).

B anrnuiickux mocnoBUIIAX U MOTOBOPKAX, OMUCHIBAIOIINX TICUXOJIOTH-
YECKHUE XapaKTePUCTUKHU MYKYUH U JKCHIUH, OTPAKEHBI TaKUE KAa4eCTBa,
KaK Kalpu3HOCTh, JIEHb, HETIOCTOSTHCTBO, OOJITIIMBOCTh, HU3KHI WHTEIUICKT
IPEICTaBUTENICH JKEHCKOTO IoJia B OONBINEH Mepe, HEXEId MYKCKOTO
(manpumep, Women are as fickle as April weather; Women have long hair
and short brains; A sieve will hold water better than a woman's mouth a
secret; No fish without bone; no woman without a temper, A woman is a
weathercock). B To xe BpeMsl, MOJIOKHUTEIbHYIO OLIEHKY MOJy4YaloT TaKHe
MY>KCKHE KauecTBa, KaK YECTHOCTh, OTBara, IMOPSJIOYHOCTh, BEPHOCTb,
HaAJIeKHOCTh (Hampumep, The man worthwhile is the man who can smile
when everything goes wrong, Man is a lion in his own cause), a BbI3bIBaIOT
HEO0JI00pEHME TBSIHCTBO, MPUCTPACTHE K a3apTHBIM UTPaM, BCIIBUILYHUBOCTD
(manpumep, Dicing, drabbing and drinking bring men to destruction; He
that drinks beer, thinks beer; Heaven takes care of children, sailors and
drunken men).

AHTIHIICKME TITapeMUH, B KOTOPBIX OTPAKAIOTCS COIHMAIBHO-OBITOBBIC
XapaKTEPUCTUKH, BKIIOYAIOT OTHOIICHUE MYXKYUHBI U KEHITUHBI K CEMBE,
K BEJCHUIO JOMAIIHEr0 XO3SHCTBA, IMOOIIPSIOTCS TaKHEe KadecTBa, Kak
no0poTa, BEPHOCTh, XO3SHCTBEHHOCTh, OCPEKIUBOCTh, MYAPOCTh, TEpIIC-
HUE, OTBETCTBEHHOCTh. TaK, perpe3eHTaIlNs KEHITUHBI KaK KEHBI, XO3HKH
JIOMa BBITJISIIUT TIOJOXKHUTENIbHO (Hanmpumep, Men make houses, women
make homes, The wife is the key to the house), oTMeuaeTcs BaXKHOCTh Opa-
Ka B JKU3HU JKCHIIUHBI, C OJJHOW CTOPOHBI, 1 HEMAJIOBaXKHAS POJIb JKEHIIIH-
HBI B JKU3HU MY>KUHHBI, C IPYTrOi CTOPOHBI (Hampumep, A man without a
woman is like a ship without a sail; He that will thrive must first ask his
wife; A good wife and health is man’s best wealth), ipu 3ToM My>X4HHA
HECET OTBETCTBEHHOCTH 32 CEMbBIO M, KaK OTEIl, SIBIISCTCS MPUMEPOM ISl
noapaxxkanus (Hanpumep, A good husband makes a good wife; One father is
worth more than a hundred schoolmasters). OcoOyo0 TOJIOKUTEIbHYIO
AMOITMOHAIIEHYIO OKPACKy UMEIOT TIOCIOBHUIIBI O MaTEPUHCTBE, 00 OTHOIIIE-
HUSIX MaTepell W JeTed, MoAYEepKUBAEeTCs MaTepUHCKas 100poTa, Jiacka
(manpumep, A mother's love never ages; A mother's love is best of all).
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Takum 00pa3zom, aHAIM3 AHTIMHCKUX TOCIOBHII M TIOTOBOPOK, COJEP-
KAIUX TeHJEPHBII KOMIIOHEHT, CBUACTEIBCTBYET O TOM, YTO B 3HAUUTEIh-
HOU Mepe nmpeod1aaloT NapeMu ¢ HEraTUBHOM KOHHOTAIMEH 10 OTHOIe-
HUIO K OKCHIIWHE, OCOOGHHO B 4YacTH ONHCAHHUS  MOPAILHO-
NICUXOJIOTHYECKUX YepT, B TO BPeMsI KaK My>KUHMHA BBICTYIAaeT B Ka4eCTBE
ATAJIOHA, HE SIBISISICH OOBEKTOM OILIEHKH, U IMEET OOJIbIIE TIOJIOKUTETHHBIX
XapaKTEPUCTUK, a HETaTUBHBIC YEePTHI B OOJbIIEH MEpe XapaKTepU3yrOT
0OIIIECTBO B IIEJIOM, a HE IIPECTaBUTENeH MY>KCKOT0O TI0JIa.

OpaHako XOTeNnoCh Obl OTMETUTh, YTO B COBPEMEHHBIX aHIJIMICKUX IO-
CJIOBMIIAX Y MOTOBOPKAX HAXOIAUT OTpaKCHHE TEHICHIINUS K BEIPABHUBAHUIO
MY>KCKHX M JKEHCKHUX POJIEH B CBS3M C W3MEHEHHEM DPOJH U TMOJIOKEHUS
KCHILMHBI B 00IECTBE, YMEHBIICHUEM CTETICHU BBIPAYKEHHOCTH «MYXKCKO-
rO» M «KEHCKOT0» B A3BIKOBOM KapTHHE MUPA, U, B LIEJIOM, B CBA3H C JIEMO-
KpaTu3anueil obmectBa. Tak, COBpeMEHHbIE MApEMUU XapaKTePU3YIOTCA
HAJIMYUEM MUPOHUYHOMN OLIEHKH MPEACTABUTEICH MYXKCKOTO TOja, YpaBHH-
BaHHWEM MY’KYUH U KEHIIWH, KaK B CEMbe, TaK U B OOIIECTBE, HE3aBUCUMO-
CTH KeHIUHbI (Hanpumep, Good men are scarce; A good man is hard to
find; A woman without a man is like a fish without a bicycle).

Takum 006pa3zom, TOCTOBHIIBI M TIOTOBOPKH OTPaXKAIOT 3HAHUS JTIFOJICH O
KOHKPETHBIX KU3HEHHBIX CUTYaIlUsIX, TTOBCEAHEBHOM KXU3HH, HOPMAxX MO-
paJii U IIEHHOCTHBIX YCTaHOBKAax, CTEpEOTHUIIaX MOBEACHHUS B OOLIECTBE,
HEMOCPEICTBEHHO HAOII0AaeMbIM YEJIOBEKOM MUpe. V3yueHnue nociaoBuil u
IIOTOBOPOK, COJEpKAIIUX T'€HIEPHBIH KOMIIOHEHT, OKa3bIBa€T HEOCIIOPH-
MO€ BIUSTHUE B LIEJIOM Ha U3y4eHHE (pa3eoOTHIECKON CUCTEMBI S3bIKA B
KOHTEKCTE KYJIbTYPBHI.
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The article is devoted to the comparative analysis of English proverbs and sayings with
gender component which allows to determine the most widely used stereotypes
concerning physical, psychological and social characteristics of representatives of both
genders existing in the language as well as their changes over time.
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